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به قدا برای دوست داشتن یوسف شغف ازست، برای سرودن داستان یوسف و زلیخا اصلی جامی

 .است()عشق او در دلش نفوذ کرده« قد شغفها حباً»  استرفتهکار 

الزذهنی را بزرای تبزدیل بیزت مزذکور در ذهزن کاتبزان ایجزاد         سبق ایزیر ضایعه شاید بیت. 0

 است:کرده

 نقطۀ خون شد از سزفر دل مزن  

 

 ای سقر اسزت خود سفر هم به نقطه 
 (63: 1800)خاقانی،                       

نظر دیگری در باب این بیت متناسب با نسخۀ لندن و طبع سجادی دارند که نگارندگان . 5

الخط های شارحان. در این خوانش بادها، رسمالبته نه به شکل خوانش، دفاع باشدتواند قابل می

: 1810)انصاری، است اصفهان مشهور بودهزرتشتیان های است. ازآنجا که شراب« هاباده»قدیمی 

 است:ییید اموی نیی بازتاب داشتهو در اشعار عرب و حتی خمریات ولید بن (16

 عل نزززززززی و اسزززززززقیانی 

 

 …اب اصزززززبهانیمزززززن شزززززر  
 (58: 5، ج1111)ابوالفرج اصفهانی،      

 ست.«هاباده» و با قرائت« بادها»این وجه مفروض بر صحت نسخۀ لندن یعنی 

 

 منابع

 اس می. ارشاد و فرهنگ وزارتتهران:  ،فولادوند مهدی محمد ترجمۀ. مجید قرآن

 .قم: التابع لمکتب الاع م الس می ،زاده، تحقیق ح حسنالنفس من کتاب الشفا. 1831 سینا، ح.ابن

 .قاهره: دارالوعی ،تحقیق عبدالمعطی امین قلعجی ،الاستذکار. 1111 عبدالبر، ا.ابن

 .قاهره: دارالکتب ،عیون الاخبار. 1568 قتیبه، ع.ابن

 .بغداد: جامعه البغداد ،تحقیق ح مرعید الکبیسی ،الحکمهالجدید فی. 1182 کمونه.ابن

 .بیروت: دارالاحیام التراث العربی ،الاغانی ق. 1111 انی، ع.ابوالفرج اصفه

 .القریقاهره: دار ام ،الاصفیاحلیه الاولیام و طبقات. 1582 ابونعیم اصفهانی، ا.

 .ملی تهران: انجمن آثار ،اهتمام ج شهیدیه ب ،دره نادره. 1811 استرآبادی، م.

 .رتهران: زوا ،شرح قصاید خاقانی. 1806 استع می، م.

 .اصفهان: مشعل ،اهتمام ج سروشیاره ب ،تاریخ اصفهان. 1810 انصاری، م.

 .فرهنگی-تهران: علمی ،مدرس رضوی تصحیح ،دیوان انوری. 1836 .انوری، ا

 .ریاض: مکتبۀ الرشد ،منظور خالدبن ابراهیمتحقیق ابی ،داوودشرح سنن ابی. 1128 العینی، ا.بدرالدین

   .تهران: زوار ،ح دیوان خاقانیشر. 1803 برزگر خالقی، م. 

 تهران: دانشگاه تهران. ،مطهری تصحیح م ،التحصیل. 1815 بهمنیار.
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 .تهران: عطایی ،نرد تدبیر یا تقدیر تخته. 1838 تفدلی، ا.

 .بیروت: دارالفکر ،تحقیق عبدالس م هارون ،البیان و التبین. 1510 جاحظ، ع.

 قاهره: مکتبه الحلبی. دالس م هارون،تحقیق عب، کتاب الحیوان. 1561 جاحظ، ع.

 فروشی سعدی.تهران: کتاب ،تصحیح م مدرس گی نی ،هفت اورنگ. 1883 جامی، ع.

، تصحیح باباپور، زیرنظر م محقق، تهران: میراث مکتوب نورالعیون. 1851دست(. جرجانی یمانی )زر ین

 با همکاری سفیر اردهال.

 تهران: صفیعلیشاه. ،رهبر شرح خطیب ،یوینیتصحیح ق ،دیوان حافظ. 1801 حافظ، ش.

 تهران: خوارزمی. ،تصحیح پ خانلری ،دیوان حافظ. 1862 حافظ، ش.

 .   تهران: زو ار ،تصحیح ض سجادی ،دیوان خاقانی. 1800 خاقانی، ا.

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                خیام.             تهران: کتابخانه ،ع عبدالرسولی تصحیح و تعلیق ،دیوان اشعار خاقانی. 1813 خاقانی، ا.

 .قم: اسماعیلیان ،الجنات فی احوال علمام و ساداتروضات. 1858 خوانساری، م.

 تهران: مجلس شورا.      ،نامهلغت. 1886 دهخدا، ع.

 .تهران: سخن ،مقدمه و تصحیح ع وفایی ،کلیات. 1805 .سلمان ساوجی

: 1( 3). نامزه کهزن «. به پنج انامل به فتح باب سزخن ». 1851 و سادات ابراهیمی، م. محمدی، اسلطان

38-03. 

ضرورت توجه بزه صزبغۀ روایزی در تصزحیح و فهزم      ». 1850 محمدی، ا و سادات ابراهیمی، م.سلطان

 .215- 281: 28( 5) ،ادب فارسی«. اشعار خاقانی

 .قاهره: دارالکتاب العربی ،الصوفیهطبقات. 1518 .سلمی، م

 .تهران: سنایی ،به سعی مدرس رضوی ،دیوان سنایی غینوی. 1800 سنایی، م.

 .تهران: دانشگاه تهران ،العربالارب فی لغاتمنتهی. 1800 .بوری، عصفی

 .تهران: بنگاه نشر ترجمه و کتب ،مام م ستودهتبه اه ،عجایب المخلوقات. 1811طوسی، م. 

 .تهران: سنایی ،تصحیح س نفیسی ،دیوان. 1880 عراقی، ف.

 .بیروت: دارالمنهاج ،ق نوری تحقیق ،البیان فی مذهب الامام شافعی . 2888 عمرانی الشافعی، ا.

 .بیروت: دارالکتب العربیه ،المباحت المشرقیه ق. 1118 .فخررازی

 المعارف.کوشش خالقی مطلق. تهران: مرکی دایره ،شاهنامه . 1806 .فردوسی

 .قاهره: مطبعه السعاده ،قاموس المحیط  تا.بی .فیروزآبادی، م

 .بیروت: داراحیام التراث العربی ،الموجوداترایبالمخلوقات و غعجایب. 1505 قیوینی، ز.

 قاهره: دارالشعب. ،محمود و م شریف تحقیق ع ،الرساله القشیریه. 1505 .قشیری، ع

 تهران: مرکی. ،های خاقانیگیارش دشواری . 1800. کیازی، م
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اصزفهان:   ،یرضا علوی آوی. به اهتمام ا آشتیانحسین ابی ترجمۀ ،المحاسن. 1801 .مافروخی اصفهانی

 .سازمان فرهنگی تفریحی شهرداری اصفهان

تهران: پژوهشگاه علوم انسزاتی   ،مهیار مقدمه، تصحیح و تعلیقات م ،دیوان. 1858 مسعود سعد سلمان.

 .و مطالعات فرهنگی

 تهران: امیرکبیر. ،فرهنگ فارسی . 1861 معین، م.

 .تهران: نگاه ،تصحیح فروزانفر کلیات شمس،. 1803 .مولوی، ج

 تهران: امیرکبیر. ،تصحیح نیکلسون ،مثنوی. 1862 مولوی، ج.

 .تهران: نگاه ،تنظیم ج منصور ،دیوان. 1805 .ناصرخسرو

 .های جیبیتهران: شرکن سهامی کتاب ،پوروزین تصحیح ن ،سفرنامه. 1838ناصرخسرو.

 .طهوری تهران: ،ترجمه و مقدمه ض دهشیری ،تصحیح موله ،الانسان الکامل. 1833 نسفی، ع.

 .تهران: دانشگاه تهران ،تصحیح و توضیح م مینوی ،کلیله و دمنه. 1861 .نصرالله منشی

 .تهران: دفتر نشر کتاب ،شرح الاشاراتق. 1188 نصیرالدین طوسی.

 .تصحیح وحید دستگردی. تهران: قطره ،لیلی و مجنون. 1805 نظامی.

 .قطرهتهران:  ،تصحیح وحید دستگردی ،پیکرهفت. 1803 نظامی.

 .وادب فارسی تهران: فرهنگستان زبان ،های حافظها در غیلدفتر دگرسانی. 1801 نیساری، س.
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Abstract 
Khaghani is one of the most fanciful Persian poets. The difficulty of 
Khaghani's poems is related to fantasy, elegance, and its utilization of 
science. This perplexity led descriptions from the oldest times, such as 
Shadi Abadi on Khaqani's poetry to be written These efforts continued 
until the age of printing. The complexity of Khaqani's poetry has caused all 
the works written about him not to be free from defects. These defects are 
also included in Khaghani's poetry corrections, so that all versions and 
corrections are flawed. Among the corrections was Abdolrasouli’s correction 
which is also known as the Tehran edition. Moreover, Sajjadi, based on the 
London version and other copies in the book of Tehran, published 
Khaghani's poetry as well. Although Sajjadi published more Khagani's 
lyric poems than Abdolrasoli in certain cases, the version of Tehran (the 

corrected version by Abdulrasooli) is superior to other versions, especially 
to the London edition. However   Sajjadi in order to illustrate the new 
aspects of the Divan in his publication along with putting confidence on 
London version has marginalized the exact words of Tehran correction in 
many instances. In the present paper, the version of Tahran which is 
oftentimes regarded whimsical and unusual will be mentioned with regards 
to poetic and non-poetical reasons. 
 
Keywords: Khaghani, Divan, Correction, Copy of Tehran 
 

1. Introduction 

Khaghani Shervani is one of the greatest and the most difficult poets of 

Persian language and literature among Persian poets. The reasons for the 

difficulty of Khaghani's poems is both the use of different sciences and the 
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imagination. A commentary on Khaghani's poems has been written since 

ancient times. These old explanations express the difficulty and the 

importance of Khaghani's poetry. In the contemporary era, certain 

corrections have been made to Khaghani's Divan as well. One of these 

corrections is the correction of Abdolrasouli namely Tehran correction. He 

has used several versions for his correction. Later, Sajjadi and Mansour 

also corrected Khaghani's Divan. Evaluating items recorded in different 

versions shows that Abdulrasooli's correction portrays the most accurate 

correction. 

 

2. Theoretical framework 

One of the editions of Khaghani's poems is the edition of Abdolrasouli 

namely Tehran version. This edition, which is one of the first scientific 

examples, has been made through several copies whose exact identities are 

not very clear. Abdolrasouli's printing has been somewhat marginalized 

after Saqjadi’s correction. According to the items mentioned in the Tehran 

version, it is clear that the Tehran edition has given correct items that are 

not in other versions. The importance of the Tehran version will be 

revealed by carefully examining the items recorded in Abdolrasouli's 

edition and comparing them with the items recorded in other copies. This 

research shows that the Abdolrasouli's version is very valuable and is 

necessary to read Khaghani's Divan and researchers of Khaghani's poems 

need other corrections in addition to Sajjadi. 

 

3. Methodology 
The research method in this research is analytical-descriptive. First, the 

items recorded in the Tehran printing press, which are different from other 

versions, have been identified. Subsequently, by examining and comparing 

the cases recorded in the Tehran version and other copies, additional 

research was performed. Finally, the research confirmed the importance 

and accuracy of the items recorded in the Tehran version. That is, by 

analyzing the cases in the manuscript through the ancillary sciences as well 

as the poetic and textual reasons, the reason for the accuracy of the case in 

the Tehran version was revealed. The semantic description and the analysis 

of the bit at the end of each entry was the final path of the research. 

 

4. Results & Discussion 
Although after Abdolrasoli, Sajjadi published more Khagani's lyric poems 

than Abdolrasoli, in specific cases, the version of Tehran is superior to 
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other versions, especially to the London edition. However,   Sajjadi,  in 

order to illustrate the new aspects of the Divan in his publication along 

with putting confidence on London version has marginalized the exact 

words of Tehran correction in many instances which is believed to be 

whimsical and unusual in particular cases, will be mentioned with poetic 

and non-poetical reasons. In this study, it was found that the  words noh 

xarās ‘nine mills’, volūgh ‘dogs drink water’, nadab ‘gage’, moqri-e Misr 

‘egyptian quran reader’, zafar ‘victory’, morgh-e nāme-āvar ‘letter chicken’, 

shāye ‘fruit’, āyene ‘mirror’, anghā ‘phoenix’, bayān ‘expression’, deyhīm 

wa gargar ‘throne and crown’, golbām ‘morning sound’, Mašghūf  ‘very 

happy’, noghte-ye nūn ‘point of noon’, šīrxhār "infant", šekvā ‘complaint’ 

and bāghhā ‘gardens’ that are mentioned in the Tehran version are correct. 

In most versions and natures, the wrong aspects of noh havās ‘nine senses’, 

hozūr ‘presence’, diat ‘blood money’, masrū’ ‘epileptic’, sāye ‘shadow’, 

ābele ‘smallpox’, falak ‘the sky’, jenān ‘paradise’, takht ‘bed’, golbāng 

‘loud’, maš’ūf  ‘happy’, xūn ‘blood’, rūzedār ‘fasting’, šokrī ‘thanksgiving’ 

and bā-dahā or bādhā ‘cleverly’ or ‘wines’ have been mentioned. Another 

result of the present study is highlighting the necessity of paying attention to 

the Tehran version while describing Khaghani's poems. However, this latter 

result does not support the complete correctness of the Tehran version, but it 

does indicate that the reading of Abdolrasouli's edition should also be 

considered in reading Khaghani's Divan. 

 

5. Conclusions & Suggestions 
In order to more accurately understand Khaghani's poems, it is necessary 

to pay attention to all the copies of Khaghani's Divan. The Tehran edition 

(published by Abdolrasouli) is one of the editions that can make it easier 

to understand Khaghani's poetry. Using this version and comparing the 

disputed cases with other versions, it is observed that the Tehran version 

occasionally offers the most correct case. 
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